OI 10.31489/2023Ph2/81-88

UDC 81'1/'4

S.A. Beiskhanova'*, Zh.N. Zhunussova?, A. Zoltan?

12 L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan;
3 Eotvos Lorand University, Budapest, Hungary
(E-mail: saltanat.beiskhanova@gmail.com, zhanyl08@mail.ru, zoltandr@gmail.com)

Paroemiographic interpretation of proverbs and sayings corpus on the material of
different structural languages

Within the current linguistics paradigm there is a high interest in studying proverbial collections of different
ethnic groups. Paroemiographic collections serve as an informative resource for linguistic studies. Along with
this, it is necessary to pay attention to the issues of paroemiography. The theoretical bases of this area of lexi-
cography have already found practice in compiling various types of proverbial dictionaries. The ‘article pre-
sents an overview of some dictionaries of Russian and English proverbs and sayings. The authors considered
the lexicographic principles used in the compilation of the studied sources of proverbs and-sayings. The arti-
cle provides a comparative analysis of the representation and description of proverbs and sayings in such col-
lections. In addition to distinctive features, the obtained results revealed a general trend in the arrangement
and description approaches of paroemias in the considered dictionaries. Studying the concepts applied in the
presentation, comparison, meaning interpretations, illustrative examples of usage and origin-of the proverbial
units in lexicographic practice determine the outlooks in the compilation of new/dictionary publications and
further cross-cultural linguistic research in contemporary paroemiography.

Keywords: paroemiography, dictionaries of proverbs and sayings, lexicographic analysis, manner of ar-
rangement, lexicographic interpretation

Introduction

In the current linguistic science, the object of the study is quite frequently various kinds of language
units expropriated from lexicographical collected books. The material recorded in dictionaries is a huge in-
formative source for the communication of surrounding language reality.

It should be noted that within the anthropocentric paradigm, there is a growing interest in the inquiry
about the linguistic worldview. Such resources:for these studies, undoubtedly, are collected books of paroe-
mias which are considered part of the cultural heritage. Proverbs and sayings, contained in them, illustrate
the traditional virtues and worldview of each ethnos.

Dictionaries of paroemias take a special place in lexicography, that makes it possible to spin off them
into a certain category. They represent the fastidious work result of several scientist generations, who by bits
collected proverbs and sayings. Collected books of this type have their own specifics in the presentation of
such expressions, which is formed under influencing the main directions of the general theory of lexicogra-
phy.

Paroemiography is a new branch of lexicographical practice that engages in the development of prov-
erbs and sayings dictionaries. The scientific and methodological activity of paroemigraphy includes the col-
lectiony systematization, and fixation of proverbs and sayings, taking into account a certain principle of de-
scribing them in collected books [1; 316-317]. The works of scientists G.L. Permyakov, V.P. Zhukov,
A. Taylor, W. Mieder are devoted to the classification issues, typology and presentation of paroemiological
units in lexicographic collections [2-5]. Paroemiography also involves the investigation of the origin, history,
and cultural significance of proverbs and sayings. It offers valuable insights into the working of human
communication and thought. The researches study linguistic and cultural aspects of this expression. They use
a variety of methods to study proverbs, including comparative analysis, linguistic analysis, historical re-
search, and ethnographic studies.

The present discussion point in paroemiography in recent decades has been the use of a linguistic ap-
proach to lexicographic parameters in the modeling of proverbs and sayings dictionaries [6-8]. The systema-
tization of proverbial units in collected books is of utmost importance, but the interpretation of using them in
oral and written speech is equally important. Using the accumulated experience makes it possible to consist-
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ently implement the principles of lexicographic parameterization of the language units. The lexicographical
analysis allows us “to consider different approaches to the problems in a certain time length” [9; 35].

Working with dictionaries of paroemias includes not merely acquaintance with an extensive text corpus
of proverbs and sayings but also the following aspects such as analysis of reference list contained in lexico-
graphic publications, study of composition issues, choice of a manner for arranging entries, and ways of ex-
plaining them.

Materials and Research methods

This paper presents a review of paroemiological dictionary publications. The study materials are col-
lected books of proverbs and sayings, the resources of which serve for many linguistic studies. The purpose
of the article is to study the special characteristic of this material presentation in Russian and English paroe-
miography. Presenting proverbs and sayings in dictionaries needs careful consideration of methods to ensure
accuracy and comprehensiveness. The procedure of comparative lexicographical analysis of presentation
includes studying arrangement manners, and ways of description of proverbs and sayings in dictionary publi-
cations. The arrangement and description of proverbs and sayings are important for improving access and
understanding of them.

The present article aims at studying lexicographic approaches that are used to order a list of expressions
in reviewed dictionaries of proverbs and sayings.

Another important aspect of presenting paroemias in dictionaries is their description. In the dictionaries,
proverbs and saying can be described in a number of ways. It includes the following:

— the definition of the expressions that clarifies its meaning and interpretation to give a reader a deeper
understanding of their significance;

— example sentences are provided to show how the expression is used in context;

— information about the etymology of the expression.

The comparative study of lexicographic approaches in the organization and description of proverbs and
sayings makes it possible to identify the tendency, specific approaches, and characteristic features of their
presentation in given dictionaries.

Results and Discussion

The collection of Russian proverbs and sayings in dictionaries has been recorded for several centuries.
As is commonly known, the dictionaries compilation of this type was mainly done by folklorists and ethnog-
raphers. The Russian lexicographical tradition.has considerable experience in the dictionary presentation of
proverbs and sayings. The systematization of proverbs in collections began at the end of the 17th- beginning
of the 18th centuries. [1; 318]. There is a review of some editions of proverbs and sayings dictionaries.

One of the most widely known sources of the paroemias for linguistic studies is the collected book of
V.I. Dal HHocnosuywr pycckozo Hapooa (1862) (Proverbs of the Russian People), which includes not only
proverbs and sayings, but alsorapid speeches, witticisms, superstitions, etc. In this paper, one of its later edi-
tions is considered [10]. The main approach to presenting proverbs in the collected book is their arrangement
according to the general subject matter. V.M. Mokienko has noted that such an approach in systematizing the
material of V.I. Dal contributed to the further using the thematic manner of arrangement in the compilation
of many collections of Russian proverbs and sayings [11; 6]. The presentation by listing proverbs by themat-
ic sections is main in the collected books of authors M.A. Rybnikova, V.P. Anikin, V.D. Sysoev [12-14].

In the-dictionary Pycckue nocnosuyst u nocosopku (Russian proverbs and sayings), paroemias are
grouped according to the manner of thematic similarity, for example: “mpyo” (labour) section includes the
following subsections “paboma” (work), “6Gracococmosanue” (prosperity), “uzobopemamenvrocms” (ingenu-
ity), “macmepcmeo” (handicraft), “opyous mpyoa” (tools), “xozsiicmeennocms” (housekeeping), “ocmom-
pumenvrocms”’ (prudence), “Oecxosaticmeennocms’” (bad housekeeping), “nioxas, 6ecnonesnas paboma’”
(bad and useless work), “zens ” (laziness), “6ezdenve ” (idleness), “6oamosnsa” (idle talk) etc. [12]

In the collection Cmapurnsie pycckue nocrosuywst u nocosopku (Old Russian Proverbs and Sayings),
paroemias are ordered by thematic sections, the name titles of which are proverbial expressions: “orcuszne
npoocumv — He noae nepetimu’”’ (life is not a bed of roses), “x1e6 — scemy eonosa” (bread is the staff of
life), “yuenve — ceem, a neyuenve — moma” (learning is the eye of the mind) etc. In the author’s opinion
that such manner of arrangement more accurately conveys the meaning of proverbs and sayings [13; 3].

The basic manner of systematizing proverbs and sayings in dictionaries is alphabetical which involves
the arrangement of proverbs according to their first word. This approach to the material organization can be
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found in the well-known collected books of V.P. Zhukov, V.P. Anikin [3], [15]. It should be noted that in the
dictionary of V.P. Zhukov, the proverbs and sayings are followed by their interpretation, for example: “ympo
seuepa myopenee” (an hour in the morning is worth two in the evening) — cosopumcs mozeoa, xoeda omxia-
0bl8AIOM peuieHue, UCNOTHeHUe 4e20-l. 00 Ympa 8 Hadexcoe, Ymo Ympom Ha C8exCyl0 20108) gce 6yoem sc-
Hee, suonee (refers to when a decision is delayed till the morning in the hope that in the morning with a fresh
mind everything will be clearer). Then illustrative quotations from literary works with using paroemia are
given: «llonno epycmums 3apanee, X03AuM, YMpPO _eedepa myopenee, deoChb, 6ce Npouoem JaaoHOY.
H. Hekpacos u H. Cranunkuii. «Tpu cTpansl cBeta ...» [3; 338].

In Russian lexicographic practice, proverbs and sayings can be also arranged according to the thematic-
alphabetical manner. For example, in the dictionary Hapoownas myopocmu 6 nocrosuyax u nozosoprax (Folk
wisdom in proverbs and sayings) its thematic sections and the proverbs and sayings listed in them are or-
dered alphabetically. For example, “6ednocme u 60ocamcmeo” section — “anv s unogama, ymo pybaxa Ovl-

o«

posama?” “‘beden, Kax yepkosHas mviuub”, ‘6 cemu 08opax oour monop”, “20e oda bwiia, mam.u Oyoem,
Kyoa Oenvea nouina, mam u ckonumcs’ etc. [16; 3-6].

In the learner’s dictionary Pycckue nocrosuywvl u nocosopxu (Russian proverbs and sayings) of the au-
thors-compilers V.I. Zimin, S.D. Ashurova, V.N. Shanskii, Z.1. Shatalova, the proverbs and sayings are pre-
sented both thematic and alphabetical manners [17]. In the first part of the dictionary paroemias are grouped
by thematic sections and in the second part they are arranged by their first word according to the alphabetical
order. In the main body of this dictionary, some proverbs are supplied with short explanations that provide a
better understanding proverbs and sayings, for example: “odun 3a 6cex, u 6ce 3a oonozo” (one for all, all for
ONg) — 2080PUMCSL O 83AUMHOU NOOOEPICKe, 83aumonomowu, ezaumosvipyure (said about mutual support-
iveness and mutual help) [17; 15]. Some words of proverbs can be provided with etymological and linguistic
notes. For example, the proverbs “mazr 30r0muux, oa dopoe” (a little body often harbours a great soul), the
comments are given to the word 3or0muux — camas manas pyccxas mepa eeca, pagnas 4,266 epamma, yno-
mpeOsiemcs: 8 OCHOGHOM NpU 636EULUBAHUU 3010MA U cepedpa; HeDOAbUON NO 8eTutUHe, HO YEeHHbII No Ka-
yecmseam (zolotnik — the smallest Russian measure of weight, equivalent to 4, 266 gr., mainly used while
weighing gold and silver; small in size but valuable in quality) [17; 15-16].

The lexicographical work Boxvuioii crosape pycckux nocrnosuy (The Great Dictionary of Russian prov-
erbs), edited by V.M. Mokienko, was firstly compiled according to the European model [11; 7]. This method
implies the material presentation by the significant word of proverbs in alphabetical order. The arrangement
according to this manner contributes to the quick search for the needed proverbial expression. Another fea-
ture of this dictionary is the information of proverb fixation in lexicographic sources indicating the publica-
tion data which are presented according to the chronological order of the record: “az6yxa — x myopocmu
cmynenvka” — CH. (Cuerupes), 1848, 2; Pa3z. (PazymoB) 1957, 41, Pvi0oH. (PriOHuKOBa) 1961, 134; Tan.
(Tanuyk) 1986, 15; AH. (Anukun) 1988, 74 [11; 16]. Some of the proverbial units can be provided with geo-
graphic marks, a comprehensive list of which is presented at the beginning of the dictionary, for example,
“anpenv 600010 crasen” KyoOan. (KyOanckas o0iacte) [11; 20]. Some proverbs are followed by etymologi-
cal notes: “amea 6envio Hatidem — O6yxmapb 6emv nasedem” (atva beliu naidet — bukhmar bet navedet),
where amsa (atva) — odun u3 6uoos uatiku (gul species); o6enw (bel) — onnenue na mope npu cunbHom eem-
pe; benvle epednu (rough sea with a strong wind; white combs), 6yxuapes (bukhmar) — nacmypras nocooa
(cloudy weather), 6ems (bet) — 6yps na mope (storm on the sea) [11; 23].

In‘Russian paroemiography, great attention is paid to compiling bilingual dictionaries of proverbs and
sayings. They include paroemias of the Russian language and their equivalents in another language or their
translation equivalents that convey the meaning of these statements. Particularly, the dictionary of
Yu.V. Bodrova collected more than a thousand Russian proverbs and sayings with their English equivalents,
which are provided with a literal translation. Thus, the proverb “annemum npuxooum 6o epems eowt” is fol-
lowed by English version “appetite comes with eating” that is translated into Russian “annemum npuxooum
emecme c eodoti”’ [18; 4]. The proverbs in collected books of this type is arranged by the first word according
to the alphabetical system of the first language (L1): “Oabyuxa nadsoe cxazara — we shall see what we
shall see.”; ‘beda He npuxooum oona — misfortunes never come singly.” [18; 5].

In some bilingual dictionaries, proverbs and saying are also provided with illustrative data. For exam-
ple, dictionary entry of The Russian-English Dictionary of Proverbs and Sayings has the following structure:
a heading unit (proverb/saying), interpretation (in case of the absence of English equivalent), the suitable
English variants of the Russian proverbs/sayings, a description of their meanings (if it is necessary), and
quotations from literary sources illustrating the use of proverbs. For example, the proverb “sce nosuaemcs
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cpasnenuu” is followed by English descriptive translation “cognition comes through comparison” and
quotes from literary sources with translation into English “Bce nosnaemcs 6 cpasuenuu. Coomunowenue ea-
ute2o onvima Kk moemy — smo edunuya x moicaue. Cognition comes through comparison. The correlation of
your experience to mine is one to a thousand” (YO. I'epman. «/loporoit moit genosek») [19; 52]. The prov-

erbs in this dictionary can be also followed by: English analogue — “gcemy ceoe spema” | “everything is
good in its season” [19; 53]; English equivalent — “urpa He crout cBew” / “the game is not worth the can-
dle” [19; 97].

Thus, according to established tradition in Russian paroemiography, proverbs and sayings are arranged
by the different manners: alphabetical order, thematic, thematic-alphabetical, and less commonly keywords
of paroemias. Particularly, some dictionaries aim to present not merely paroemiological units, but also to
interpret their meanings. In addition, some proverbs and sayings can be provided with information in the
form of etymological and linguistic and regional comments, which contribute to their better understanding by
users. Quotations from literary sources serve as illustrative material to show the contexts in which the prov-
erbs / sayings have been used. The lexicographical methods of presenting proverbial expressions, used in
Bonvwoii crosape pyccxkux nocnosuy (The Great Dictionary of Russian proverbs), are significantly distin-
guished from other considered collected books. The presented data in this dictionary allow us to identity the
paroemias origin and to trace the sequence of their fixation in lexicographical sources.

In bilingual dictionaries, the language of the proverbs and sayings can vary considerably. For this rea-
son, proverbs and sayings can be provided with additional interpretative information to help the reader un-
derstand their cultural and historical context. To ensure that the expressions are accurately translated, bilin-
gual dictionaries often rely on native speaker of both languages to review and approve the entries. This helps
to provide the translations are culturally appropriate, and that explanations and example reflect the way the
paroemias are used in each language.

English dictionaries of proverbs and sayings have a centuries-old history of their development. The first
collection of English proverbs of J. Heywood A Dialogue was published in 1546. The next early proverbial
collections of special notes are works of J. Howell (1659)/and J. Ray (1670). The former contains the prov-
erbs from other cultures and languages; the latter presentsimany-entries and learned notes. In English paroe-
migraphy there have been the dictionaries of proverbs and sayings of real importance.

The most popular and widely used English dictienary is G.L. Apperson’s The Wordsworth Dictionary
of Proverbs [20]. The book is compiled according to the Oxford English Dictionary model and it is an exam-
ple of an alphabetical approach to organizing proverbs. All paroemias, relating to the months, seasons of
year, days of the week, festivals, animals, birds, insects, etc., are ordered under the listed headings. Proverbs
with such words as the sun, the moon,rain, wind, man, woman, child and other subjects, time, water, money,
life, war, etc., are grouped according to the same manner. The other proverbial expressions, which do not fall
into these groups, are arranged under either their first word or under their significant word. The approach
purpose in grouping English proverbs:and sayings is to classify them into certain categories. These diction-
ary entries present historical 'data indicating literary sources, the original spelling of proverbs, the author’s
works, edition number, chapters and pages. For example: “an apple a day keeps the doctor away” 1913:
E.M. Wright, Rustic. Speech, etc., 238, Ait a happle avore gwain to bed, An’ you’ll make the doctor beg his
bread (Devon); or as the more popular version runs: An apple a day keeps the doctor away. 1921: F.E. Baily,
in Royal Mag., Aug., p. 310 [20; 23].

The method of presenting proverbs and sayings in alphabetical order by their significant word is prefer-
able for the<dictionaries of recent decades. For example, in “Dictionary of Proverbs and Their Origins” [21],
the authors used’a noun or a verb within paroemias as key words. Each entry is given a definition that con-
veys its current meaning. This need is due to the fact that the sense, after a long existence of a proverb, may
not be clear. Almost all proverbs are provided with one or more quotations listed in chronological order.
These illustrative entries also serve as examples of using proverb. For example, “actions speak louder than
words” — what people do reveals more about them than what they say.

The gallant foreigner, who could not tell them how he sympathized with them, but whose actions spoke loud-
er than words (F. McCullagh, With the Cossacks, 1906).

A man of words and not of deeds.

Is like a garden full of weeds (James Howell, English Proverbs, 1659) [21; 14].

At the back of this dictionary there is the index list where proverbs are grouped under keywords. In
some cases, a proverbial unit can be listed under the several significant words. For example, the proverb pre-
vention is better than cure can be found under following keywords: cure and prevention [21; 265, 270].
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The major feature of The Oxford Dictionary of Proverbs, edited by J. Speake, is fixation of proverb’s
occurrence in literary sources listed in chronological order — at starting the earliest known example is given:
“a bad excuse is better than none” 1551 T. WILSON Rule S6 of Reason Better a bade excuse, then none at
all. 1579 S. GOSSON Scholl of Abuse 24 A bad excuse is better, they say, then none at all. 1821 W. WIRT
Letter 29 Aug. in J.P. Kennedy Memoirs (1849) II. vii. The old fellow’s look had a glimpse of passing cun-
ning as much as to say, “A bad excuse is better than none.” 1981 P. VAN GREENWAY “Cassandra” Bill
xii. What excuse is better than none? [22; 33].

The thematic approach to the systematization of proverbs and sayings is used in the following English
collections “The Penguin Dictionary of Proverbs” and “Little Oxford Dictionary of Proverbs” [23-24]. It
should be noted that Little Oxford Dictionary of Proverbs includes proverbs and sayings of different peoples
which are presented in English. Each thematic section begins with its brief explanation. For example, the
section ACHIEVEMENT 1is highlighted with the following explanation — “Effort and aspiration are both
needed for achievement, but even if the goal is reached the outcome may not be satisfactory, since “While
the grass grows, the steed starves™”. The proverbs are generally provided with information-about:the mean-
ing and date of their first mention (mostly English proverb: in a calm sea every man is a pilot — apparent
achievement may not have been tested by circumstances; English proverb, recorded from the early 19th cen-
tury [24; 35].

In this dictionary there are also Russian proverbs, for example: the wolvesare well fed and the sheep
are safe has the following explanation — when a predator’s immediate needs have been satisfied, there is
temporary safety for the prey; Russian proverb [24; 103].

Thus, according to the method of the material systematization in the presented Russian and English dic-
tionaries of proverbs and sayings, the following principles can be distinguished — alphabetical and thematic.
In paroemiological collections, there is a tendency to arrange in alphabetical order by keyword. Important is
the additional information in the dictionaries, which informs about the chronology of paroemias. Such certi-
fication of each proverb is useful information for users, since it allows to establish the initial lexicographic
chronological fixation of proverbial English expressions and sayings. In some dictionaries, you can get ac-
quainted with the earliest examples of proverbs, which makes it possible to see the historical changes that
have occurred in the process of its functioning. It should be noted that when describing proverbs and sayings,
some dictionaries offer various comments that complement; explain, and clarify their meanings.

Conclusions

The analysis of individual mono- and bilingual dictionaries of proverbs and sayings shows that they are
mainly used typical principles in the systematization of paroemias. First of all, such approaches are aimed at
arranging proverbial units either by thematic sections or by their keywords in alphabetical order.

In the lexicographical description of Russian and English proverbs and sayings, the attention of the
compilers is mainly focused/on communicating their semantic charge. Extracts from literary sources with
using proverbs and sayings, contained in the dictionaries, serve as illustrative usage examples. Additionally,
in some dictionaries of the Russian language proverbs and sayings can be supplied with linguo- and eth-
nocultural explanations.

The information indicating the time and place of proverbs and sayings fixation in the considered dic-
tionaries serves as additional systematizing and reference material. Such data are presented in many English
paroemiological-collections.

Thus; the review results of Russian and English dictionaries of proverbs and sayings reveal that along
with the characteristic features there are also common approaches in the lexicographical processing of paro-
emias. The paroemiographic publications demonstrate the current practices in lexicographizing proverbs and
sayings. The arrangement of paroemias in current lexicographic collections is aimed at a findable the needed
unit, and the describing ways of paroemias contribute to the study, understanding of the meaning and their
usage in a particular real-life situation. This is especially important when choosing variants of a proverbial
saying in another language. Extra information, provided in the dictionary entry, allows obtaining historical
data on paroemias, lexicographical material is a resource for further language studies of linguistic and paro-
emiological worldviews.

As a conclusion, it is necessary to point out that presenting proverbs and sayings in dictionaries requires
a comprehensive and interdisciplinary approach that combines traditional lexicographical methods with
modern methods. This includes careful identification and compilation of proverbial expressions, linguistic
analysis, accurate definition, etymology and history, and cultural significance. Using these research methods
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can provide a comprehensive and accurate representation of the richness and diversity of proverbs and say-
ings that are an important part of cultural heritage. The bilingual dictionaries of proverbs and sayings are also
an important resource in cultural linguistic studies. The presentation of proverbs and sayings in bilingual dic-
tionaries is a main aspect of language studying and cross-cultural communication. By providing accurate
translations, explanations, and cultural context, they promote to deepen understanding of the meaning and
use of proverbs and sayings in different languages and cultures.
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C.A. beiicxanoBa, JK.H. XyHnicora, A. 3onran

MakaJ-MaTeJiiep KOpNychl KYPbLIBIMBIHBIH IPTYPJIi TLIIEpAiH MaTepuaniapbl
Heri3iHje napeMuorpa@usijibiKk HHTEPNPeTANUACHI

Kazipri Tanma JIMHTBHCTHKAIBIK TapajnrMa asChlHIa OpTYPIi XaJbIKTapAbIH MaKal-MOTENIIK KOPITyChIH
3epTTeyre YJIKeH KbI3BIFYIIBUIBIK Oap. [TapeMuorpadusuiblk )KHHAKTAp OChI OSpUIreH JIMHIBUCTUKAIIBIK 3€PT-
TeyJiep YIIiH aKIMapaTTHIK dJieyeT KbI3METiH aTKapaTeiHbl Oenrini. Ockl opaiiia napeMuorpadHusHbIH 031He Ka-
TBICTBI MAceJIenepre THICTI KOHUI Oeiry KakeT Goibin caHananbl. JIekcHKorpadusHBIH OyJl calachIHBIH TEO-
PUSUTBIK HeTi3aepi OOMBIHIIA OPTYPJIi MAaKaI-MITENACP CO3AIKTEPiH KYpacThIpy KOJIAHbBIC TanTh. Makanazaa
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OPBIC KOHE aFBUIIIBIH TUIIEPIHICTI MaKaI-MITENIep MEH MOTEIIep )KUHAKTAPhl HETi31HeT] )Keke co3/iK Oa-
CBHUTBIMJIApPBIHA KBICKAIIa 0Ty OepireH. ABTOpIIap 3epTTEIill KaTKaH MaKal-MaTell AepeKTepiH, HaKbLI Co3
Ke3/IepiH KypacThIpy/a KOJIIAHBUIATHIH JIEKCHUKOTpaHsUIBIK IPHHIMNTEPAl KapacToiprad. OchIHIal JKHHAK-
TapJarsl MaKaJ-MOTeNAepAiH Oepilyi MEH CHIaTTaMachblHAa CAJBICTBIPMAbl TajAay jKacalfaH. AJIBIHFaH
3epTTey HOTWKEJIEPl CHIATTHI Oenriep MEH KaTap KapacThIPBUIBIN OTHIpFaH OachUIBIMOApAarbl Makaj-
MOTENCp/Ii, JIeKCHUKAHbI XKylelney ®oHe CHIIaTTay TOCUIAEPIHiH JKajllbl TEHICHIHMACH! aHBIKTaIFaHbIH Kopce-
Teai. JIekcuKorpagusIbIK TOKIpUOeae SpTypii XaIbIKTapAbIH MaKaJl-MoTeNAep KOPBIHBIH OipIIiKTepiHiH KOJI-
JAHBUTYBI MEH IIBIFY TETi Typajbl MBICATIAP.IBI KOPCETY, CABICTHIPY, MaFbIHAJIAPBIH TYCIHAIPY, HILTIOCTpa-
musiIay Ke3iHae KOJIaHbUIFaH YFBIMIap/Abl 3epTTey jkaHa CO3IIKTepAl a3ipiiey MeH KypacTHIpyIbIH OfaH opi
NIepCTIeKTUBAIAPHIH, OHBIH iIIiH/e Ka3ipri mapeMuorpadusjarsl MoICHUECTapaIbIK JIMHT BUCTUKAJIBIK 3€PTTEY-
Jep/ii aHBIKTAHIBL.

Kinm ce30ep: napemuorpadus, Makaa-MaTeIAIK CO3IIKTEp, JEKCUKOTpadUsIbIK Talay, JKyieaey MpUHIIII,
JeKCUKOTPA(USIIBIK CHITATTAMACHL.

C.A. Beiicxanona, XK.H. XXynycosa, A. 3ontan

ITapemuorpaguyeckas HHTepNpeTaNHUsA KOPIYCa MOCJIOBHIl X HOTOBOPOK HA
MaTepuaJje pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB

B pamkax cOBpeMEHHOU JIMHTBUCTUYECKOW MapaJurMbl HAOIFOJACTCS OONBINIOW WHTEPEC. K. UCCIICIOBAHHUSIM
TTOCTIOBUYHBIX KOPITYCOB Pa3HBIX Hapo0B. H)OpMAaMOHHBIM MTOTEHIIHAIOM UL/ TaHHBIX JTHHT BUCTHYECKAX
M3BICKaHUH CIy)aT mapemMuorpaduieckiue cOoOpHUKU. Bmecte ¢ TeM HE0OXOIMMO. yASNATh JOJHDKHOE BHAMA-
HUE W BOIpOcaM caMoil mapemuorpadun. TeopeTHuecKre OCHOBBI TAHHOTO, HAIIPABJICHUS JIEKCHKOTpaduu
YK€ HalllJIM MPUMEHEHHE B COCTABICHUU PA3JIMYHOTO poja clioBapei napemui. B HacTosiei crarbe npen-
cTaBJeH 0030p OTIENBHBIX CIIOBAPHBIX M3/IaHUN HA MaTepuasie COOPHHKOB MOCIOBHI U IOTOBOPOK PYCCKOTO
W aHTJIUICKOTO S3BIKOB. ABTOpPaMH PacCMOTPEHBI JIEKCHKOTPA(QUICCKUE MPHUHIIHIGI, TPHMEHAEMBIC B CO-
CTaBJICHUM MCCIIEyeMbIX UCTOYHUKOB napemuil. [IpoBeneH cpaBHUTENIbHbIN aHAIN3 pENpe3eHTAllU U OIU-
CaHuUs TOCIIOBHUI] M MOTOBOPOK B MOA00HOTO pona cOopHuKax. [loiydeHHBbIE pe3yabTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO,
HapsIy ¢ XapaKTepHbIMH 0COOCHHOCTSIMH, BBISBIICHA OOIIAs HAIPABICHHOCTh B MOJX0JaX K CIOBapHOU CH-
CTeMaTH3aIMK U ONHMCAHHIO TApEMHUi B paccMaTpUBaeMbIX U3AaHIX. V3yueHne npruMeHsIeMbIX KOHIENINH B
MIPEICTaBICHUY, CPAaBHCHUH, HHTEPIPETAMH 3HAYEHHH, WLIIOCTPAlMA IPUMEPOB YHOTPEOICHUS M MPOUC-
XOXKACHHST SMHHI] TOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOT0 (hOHMA PA3HBIX HAPOJOB B JIEKCUKOTpapuIecKoil MpaKkTHKe
00yCIIOBIUBAIOT AajJbHEHIIINE NePCIEKTUBEI U1 Pa3pabOTKU M COCTABJICHHUS HOBBIX CIOBAapHBIX M3JaHUil, B
TOM YHCIIE KPOCC-KYJIBTYPHBIX IMHIBUCTHUECKIX HCCIICIOBAHUI B COBPEMEHHOM apeMUOrpad .

Knrouegvle cnosa: HapeMI/IOFpa(bI/IH, HOCIIOBAYHO-ITOIOBOPOYHBIC CJIOBApH, J'ICKCI/IKOFpaQ)I/I‘{CCKI/II‘;I aHalins,
NPUHIAI CUCTEMATHU3AllNH, CIIOBAPHOE ONMCAHNC.
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